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ŶŰųŧťŵƁ ŷųŰŪŵťŲŭŸűť

1. ťƐơƙƓƒƅƕƍƎ  ǜ ƒƊƌƅƇƍƖƍƑƅƤ Ɠƕƈƅƒƍƌƅ-
ƛƍƤ, ƜƐƊƒƠ ƏƓƗƓƕƓƎ ƓƗƖƗƅƍƇƅƣƗ ƔƕƅƇƓ 
ƒƅƚƓƉƍƗơƖƤ ƒƅ ƖƓƉƊƕƋƅƒƍƍ Ƙ ƋƊƒƞƍƒ ƆƊƌ 
ƘƞƊƕƆƅ ƉƐƤ ƕƊƔƘƗƅƛƍƍ ƍ ƔƕƓƉƓƐƋƅƗơ ƒƅ-
ƌƠƇƅƗơƖƤ ƑƘƋƜƍƒƅƑƍ.

2. ŦƐƓƈƓƔƍƖƊƛ  ǜ ƒƊƉƓƓƛƊƒƊƒƒƠƎ ƆƐƓƈƊƕ, 
ƖƗƕƅƉƅƣƞƍƎ ƈƕƅƙƓƑƅƒƍƊƎ.

3. ŦƓƉƍƔƓƌƍƗƍƇ ǜ ƔƓƐƓƋƍƗƊƐơƒƓƊ ƇƓƖƔƕƍƤƗƍƊ 
ƛƊƐƐƣƐƍƗƅ, ƉƍƅƆƊƗƅ, ƓƋƍƕƊƒƍƤ ƍ ƔƕƓƜƍƚ ƔƓ-
ƌƍƗƍƇƒƠƚ ƙƅƏƗƓƕƓƇ, ƇƠƌƇƅƒƒƠƚ ƒƊƘƑƊƕƊƒ-
ƒƠƑ ƘƔƓƗƕƊƆƐƊƒƍƊƑ ƋƍƕƒƓƎ, ƓƆƓƈƅƞƊƒƒƓƎ 
Ũűų ƍ ƘƖƍƐƍƗƊƐƤƑƍ ƇƏƘƖƅ Ɣƍƞƍ.

4. ŧƗƓƕƓƎ ƆƍƓƐƓƈƍƜƊƖƏƍƎ ƕƓƉƍƗƊƐơ ǜ ƍƖƗƓƜ-
ƒƍƏ ƓƖƊƑƊƒƊƒƍƤ ƤƎƛƊƏƐƊƗƏƍ ƕƓƋƉƅƣƞƊƈƓ 
ƕƓƉƍƗƊƐƤ (ƕƅƒƊƊ ųŷŪŻ).

5. ŨƅƆƍƗƘƖ  ǜ ƔƕƍƇƠƜƏƍ, ƓƖƓƆƊƒƒƓƖƗƍ, ƇƠƕƅ-
ƆƓƗƅƒƒƠƊ Ƈ  ƖƇƤƌƍ Ɩ  ƒƓƇƊƎƝƍƑ ƑƍƕƓƇƓƌ-
ƌƕƊƒƍƊƑ.

6. ŭƒƖƗƅƑƅƑƅ ǜ ƕƓƋƉƅƣƞƍƎ ƕƓƉƍƗƊƐơ, ƏƓƗƓ-
ƕƠƎ ƍƖƔƓƐơƌƘƊƗ ƑƐƅƉƊƒƛƅ (ƕƊƆƊƒƏƅ) ƉƐƤ 
ƉƊƑƓƒƖƗƕƅƛƍƍ ƕƓƉƍƗƊƐơƖƏƓƎ ƙƘƒƏƛƍƍ ƒƅ 
ƢƏƕƅƒƊ ƜƊƈƓ ƘƈƓƉƒƓ. 
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7. ůƓƈƒƍƗƍƇƒƅƤ ƐƊƈƏƓƖƗơ (ƍƐƐƣƌƍƤ ƍƖƗƍƒƠ)  ǜ 
ƇƒƊƉƕƊƒƍƊ ƕƅƒƊƊ ƒƊƔƕƍƊƑƐƊƑƠƚ ƇƌƈƐƤƉƓƇ (ƈƅ-
ƆƍƗƘƖƓƇ) Ɩ ƔƓƑƓƞơƣ ƔƖƍƚƓƗƊƚƒƍƏ.

8. ůƇƍƕ ǜ ƐƣƆƠƊ ƖƊƏƖƘƅƐơƒƠƊ, ƈƊƒƉƊƕƒƠƊ, ƏƘƐơ-
ƗƘƕƒƠƊ ƍ ƆƍƓƐƓƈƍƜƊƖƏƍƊ ƔƕƊƉƔƓƜƗƊƒƍƤ, ƏƕƓƑƊ 
ƘƖƗƅƕƊƇƝƍƚ űǛū.

9. ůƓƘƜ  ǜ ƘƆƊƉƍƗƊƐơƒƠƎ ƓƜƏƓƇƗƍƕƅƗƊƐơ, ƏƓƗƓ-
ƕƠƎ ƖƜƍƗƅƊƗ, ƜƗƓ ƍƑƊƊƗ ƉƓƖƗƅƗƓƜƒƓ ƓƖƒƓƇƅƒƍƎ, 
ƜƗƓƆƠ ƍƌƐƊƜƍƗơ ƗƓƐƔƘ ƓƗ ƐƣƆƓƈƓ ƒƊƉƘƈƅ, Ƈ ƗƓƑ 
ƜƍƖƐƊ ƓƗ ƆƊƌƉƊƒƊƋơƤ ƍ ƒƊƖƜƅƖƗƒƓƈƓ ƆƕƅƏƅ.

10. űƘƋƊƒƅ ǜ ƓƉƍƒ ƍƌ ƜƐƊƒƓƇ ƖƘƔƕƘƋƊƖƏƓƈƓ ƖƓƣ-

ƌƅ Ɩ ƔƐƅƇƅƣƞƊƎ ƈƊƒƉƊƕƒƓƎ ƓƔƕƊƉƊƐƊƒƒƓƖƗơƣ.

11. ŲƊƏƕƓƐƓƈƊƕ  ǜ ƆƐƓƈƓƔƍƖƊƛ, ƔƓƖƇƤƗƍƇƝƍƎ 
ƖƇƓƎ ƗƅƐƅƒƗ ƒƅƔƍƖƅƒƍƣ ƒƊƏƕƓƐƓƈƓƇ Ƈ ƖƊƗƍ.

12. ųƗƓƐƊƕƅƒƍƇƅƒƍƊ  ǜ ƉƓƆƕƓƇƓƐơƒƓ-ƔƕƍƒƘƉƍ-
ƗƊƐơƒƓƊ ƔƓƈƕƘƋƊƒƍƊ ƐƍƜƒƓƖƗƍ Ƈ ƐƍƆƊƕƅƐơƒƘƣ 
ƍƉƊƓƐƓƈƍƣ.

13. ŶƅƑƓƌƅƒƤƗƠƎ ǜ ƒƓƇƊƎƝƅƤ ƏƅƗƊƈƓƕƍƤ ƈƊƒƉƊ-
ƕƅ, ƆƠƖƗƕƓ ƕƅƖƗƘƞƅƤ Ƈ  ƘƖƐƓƇƍƤƚ ƖƅƑƓƍƌƓƐƤ-
ƛƍƍ ƍ ƅƗƓƑƍƌƅƛƍƍ. 

14. ŴƓƐƓƇƓƊ ƘƆƊƋƍƞƊ ǜ ƔƓƐƘƜƊƒƍƊ ƌƅƕƘƆƊƋƒƓƎ 
ƏƕƠƝƍ ƔƓ ƔƕƍƜƍƒƊ ƈƊƒƉƊƕƒƓƎ ƒƊƓƔƕƊƉƊƐƊƒ-
ƒƓƖƗƍ.

15. ŴƓƐƓƋƍƗƊƐơƒƅƤ ƉƍƖƏƕƍƑƍƒƅƛƍƤ  ǜ ƘƌƅƏƓ-
ƒƊƒƒƓƊ ƘƞƊƑƐƊƒƍƊ ƔƕƅƇ ƆƓƐơƝƍƒƖƗƇƅ ƔƊƕƊƉ 
ƑƊƒơƝƍƒƖƗƇƓƑ (ƓƆƕƅƗƒƅƤ ƉƍƖƏƕƍƑƍƒƅƛƍƤ).

16. ŴƓƐƓƍƌƟƤƇƐƊƒƍƊ ǜ ƍƒƉƍƇƍƉƘƅƐơƒƓƊ ƓƔƕƊ-
ƉƊƐƊƒƍƊ ƖƓƆƖƗƇƊƒƒƠƚ ƔƓƐƓƇƠƚ ƔƕƊƉƔƓƜƗƊ-
ƒƍƎ ƇƒƊ ƌƅƇƍƖƍƑƓƖƗƍ ƓƗ ƔƕƍƕƓƉƒƠƚ ƉƅƒƒƠƚ.
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17. ŴƕƊƔƅƕƅƗƠ ǜ ƓƆƍƉƒƓƊ ƒƅƌƇƅƒƍƊ ƉƐƤ ƆƊƌƓ-
ƆƍƉƒƠƚ ƐƊƏƅƕƖƗƇ, Ɩ ƔƓƑƓƞơƣ ƏƓƗƓƕƠƚ ƔƕƓ-
ƍƌƇƓƉƍƗƖƤ ƕƊƈƘƐƍƕƓƇƏƅ ƒƊƔƕƅƇƍƐơƒƓ Ɣƕƍ-
ƖƇƓƊƒƒƓƈƓ ƈƊƒƉƊƕƅ (ƏƅƖƗƕƅƛƍƤ).

18. ŴƕƓƙƊƖƖƍƓƒƅƐƏƅ  ǜ ƘƖƗƅƕƊƇƝƍƎ ƙƊƑƍƒƍ-
ƗƍƇ ƉƕƊƇƒƊƎƝƊƎ ƔƕƓƙƊƖƖƍƍ, ƏƓƗƓƕƓƑƘ ƉƓ 
Ɩƍƚ ƔƓƕ ƒƊ  ƔƕƍƖƇƓƊƒ ƔƕƓƙƊƖƖƍƓƒƅƐơƒƠƎ 
ƏƓƉ ƍ ƔƊƒƖƍƓƒƒƠƎ ƇƓƌƕƅƖƗ. 

19. ŵƅƖƔƓƈƅƒƍƐƖƤ  ǜ ƕƅƖƛƇƊƐ ƔƠƝƒƠƑ ƛƇƊƗƓƑ 
ƇƓƔƕƊƏƍ ƇƖƊƓƆƞƍƑ ƔƕƓƗƊƖƗƅƑ.

20. ŵƊƉƅƏƗƓƕƏƅ (ƙƊƑƍƒƍƗƍƇ) ǜ ƕƊƉƅƏƗƓƕ ƗƓ Ɛƍ 
ƋƊƒƖƏƓƈƓ ƈƊƒƉƊƕƅ, ƗƓ Ɛƍ ƒƍƌƏƓƎ ƏƇƅƐƍƙƍ-
Əƅƛƍƍ (ƖƣƉƅ ƋƊ ƔƕƓƙƊƖƖƓƕƏƅ, ƑƊƒƊƉƋƊƕƏƅ, 
ƓƔƊƕƅƗƓƕƏƅ).

21. ŵƓƋƉƅƣƞƍƎ ƕƓƉƍƗƊƐơ ǜ ƕƓƉƍƗƊƐơ ƋƊƒƖƏƓ-
ƈƓ ƈƊƒƉƊƕƅ, ƇƠƔƓƐƒƤƣƞƍƎ ƑƍƖƖƍƣ ƉƊƗƓ-
ƕƓƋƉƊƒƍƤ Ɩ ƔƓƑƓƞơƣ ƓƖƊƑƊƒƊƒƍƤ ƇƗƓƕƠƑ 
ƆƍƓƐƓƈƍƜƊƖƏƍƑ ƕƓƉƍƗƊƐƊƑ (ƕƅƒƊƊ űťŷƁ).

22. ŷƓƏƖƍƜƒƠƎ ƙƅƏƗƓƕ ǜ ƔƕƍƜƍƒƅ ƐƣƆƓƈƓ ƇƒƘ-
ƗƕƍƖƊƑƊƎƒƓƈƓ ƏƓƒƙƐƍƏƗƅ ƔƓƖƐƊ ƔƓƖƊƞƊƒƍƤ 
ƔƖƍƚƓƗƊƕƅƔƊƇƗƅ.

23. ŷƓƏƖƍƜƒƅƤ ƑƅƖƏƘƐƍƒƒƓƖƗơ ǜ ƕƅƌƆƍƗƅƤ ƑƊƜ-
Ɨƅ ƓƖƓƆƊƎ ƋƊƒƖƏƓƈƓ ƈƊƒƉƊƕƅ, ƏƅƜƊƖƗƇƓ, ƏƓ-
ƗƓƕƓƊ Ƈ  ƒƊƉƅƇƒƊƑ ƔƕƓƝƐƓƑ ƆƠƐƓ ƅƗƕƍƆƘ-
ƗƓƑ ЙƒƅƖƗƓƤƞƊƈƓ ƑƘƋƍƏƅ».

24. ŷƓƏƖƍƜƒƅƤ ƋƊƒƖƗƇƊƒƒƓƖƗơ ǜ ƔƕƍƒƘƉƍƗƊƐơƒƓ 
ƕƅƌƆƍƗƅƤ ƑƊƜƗƅ ƓƖƓƆƊƎ ƑƘƋƖƏƓƈƓ ƈƊƒƉƊƕƅ. 

25. ŸƒƍƇƊƕƖƅƐ ǜ ƈƘƑƅƒƓƍƉ, ƏƓƗƓƕƠƎ ƖƓƈƐƅƖƊƒ ƒƅ 
ƐƣƆƓƎ ƈƊƒƉƊƕ.
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26. źƓƗƗƅƆƠƜ  ǜ ƔƓƋƍƐƓƎ, ƆƐƅƈƓƉƘƝƒƠƎ, ƌƅƋƍ-
ƗƓƜƒƠƎ ƓƖƊƑƊƒƍƗƊƐơ ƋƊƒƞƍƒ, ƒƊƉƅƇƒƓ ƇƖƗƘ-
ƔƍƇƝƍƚ Ƈ ƇƓƌƕƅƖƗ ƖƓƈƐƅƖƍƤ.

27. żƅƎƐƉƙƕƍ ǜ ƉƓƆƕƓƇƓƐơƒƠƎ ƍ ƖƓƌƒƅƗƊƐơƒƠƎ 
ƓƗƏƅƌ ƓƗ ƉƊƗƓƕƓƋƉƊƒƍƤ, ƇƠƌƇƅƒƒƠƎ ƒƊƋƊƐƅƒƍ-
ƊƑ, ƒƊƇƓƌƑƓƋƒƓƖƗơƣ ƍƐƍ ƓƖƓƌƒƅƒƍƊƑ ƙƅƏƗƅ, 
ƜƗƓ Ƈ ƖƓƇƕƊƑƊƒƒƠƚ ƘƖƐƓƇƍƤƚ Ɩ ƉƊƗƓƕƓƋƉƊƒƍ-
ƊƑ ƐƘƜƝƊ ƔƓƇƕƊƑƊƒƍƗơ. 

28. ƂƎƉƋƍƌƑ ǜ ƒƊƘƇƅƋƍƗƊƐơƒƓƊ, ƔƕƊƌƕƍƗƊƐơƒƓƊ 
ƓƗƒƓƝƊƒƍƊ Ə ƖƇƓƊƑƘ ƒƊƍƌƆƊƋƒƓƑƘ ƆƘƉƘƞƊƑƘ. 

29. ƃƇƊƒƅƐơƒƅƤ ƣƖƗƍƛƍƤ ǜ ƓƔƊƏƘƒƖƏƍƎ ƍƒƖƗƍ-
ƗƘƗ, ƏƓƗƓƕƠƎ ƔƓƑƓƈƅƊƗ ƇƖƊƑ ƋƊƐƅƣƞƍƑ ƖƗƅƗơ 
ƜƅƎƐƉƙƕƍ Ƈ ƗƊƚ ƖƐƘƜƅƤƚ, ƏƓƈƉƅ ƉƊƗƍ ƘƋƊ ƊƖƗơ.



ůťŵŷŭŲť,  

ůųŷųŵŸƃ ŷƀ  ŧŭũŭŽƁ 

ŧ  ŶŧųŪű ŵťŬŸűŪ,  

Ŷų ŧŵŪűŪŲŪű ŶŷťŲŪŷ 

ŷŧųŪŮ ūŭŬŲƁƃ. 

А. ШųŴЕŲГАУЭŵ
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ŴŵųŰųŨ

Огромные изумрудные листья магнолий мерно колы-

хались от легких порывов свежего ветра, доносяще-

го аромат океана и утреннюю прохладу. Бесконечное 

бирюзовое небо сливалось с водой в одно целое, стирая 

линию горизонта. Невесомые бабочки порхали с цветка 

на цветок, соревнуясь в красоте и яркости. Воздух, тра-

ва и даже песок были насыщены безмятежным покоем 

и совершенной гармонией. 

В тени гигантского фикуса на белоснежных по-

душках полулежал темноволосый мужчина средних 

лет. Рукава длинной черной рубахи, подпоясанной 

крученой веревкой, приоткрывали изящные руки. 

Тонкие пальцы неторопливо перебирали четки из 

сверкающего синего камня. Убранные в хвост тем-

ные вьющиеся волосы, аккуратно подстриженная 

борода, усы и густые черные брови подчеркивали бе-

лизну кожи и сияние больших серых глаз. Мужчина 

внимательно смотрел на своего компаньона, который 

расположился напротив. Смуглый, выбритый наголо, 

одетый в такую же рубаху, но без пояса, компаньон 

держал в руках перламутровые четки, на которых 

сосредоточился взгляд прищуренных темных глаз. 

Собеседники были давно и хорошо знакомы. Каза-

лось, даже в молчании они понимают друг друга. На 

мраморном столе, разделявшем компаньонов, стояли 
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пара ажурных серебряных бокалов и расчерченная 

полями шкатулка из бирюзы, предназначенная для 

игры в кости. 

Смуглая рука потянулась за фишкой и сделала ход. 

— Ну вот, Манифестор, я прошел последнее поле 

и вернулся в ДОМ. Ты проиграл. 

— Да, вижу, — кивнул Манифестор, сложив руки на 

коленях. — Теперь споры бесполезны. Посмотрим, Ми-

стификатор, как сработает твой план. 

Довольно улыбаясь, Мистификатор пригубил из 

бокала.  

— Наши споры далеко не бесполезны. Просто на 

этом отрезке времени я выигрывал чаще. Возможно, 

с появлением новой «любимой игрушки» Творца тебе 

повезет больше и мое влияние ослабеет…

Манифестор нахмурился.

Мистификатор лениво потянулся и как бы нехотя 

произнес: 

— По большому счету у нас с тобой равные возмож-

ности. Все события, которые случаются, не имеют цве-

та. Они совершенно нейтральны. Люди сами решают, 

в какой цвет окрасить то, что с ними происходит... Или 

произошло… Или… 

— …Или находится кто-то, кто заботливо подсо-

вывает кисти и краски, предлагая свой цвет тому, кто 

не в состоянии принять решения… — продолжил мысль 

собеседника Манифестор.  

— Возможно, — согласился Мистификатор. — 

Но истиной всегда становится мнение сильнейших.  

— Истина всегда остается самой собой. Она не зави-

сит ни от силы, ни от слабости, — твердо возразил Ма-

нифестор. — Именно этим истина отличается от прав-

ды. Правда может быть всякой и у каждого — своей, 

а истина никогда не меняет своего цвета. 
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Мистификатор снова ухмыльнулся и спросил: 

— А какая она, твоя истина, не меняющая цвет? 

Сильный убьет слабого, но не всегда будет неправ. 

Ведь слабый может оказаться больным и смертель-

но опасным для других, или маньяком — отравите-

лем, или коварным трусом, или растлителем... В этом 

случае злодей превратится в благодетеля, потому что 

освободил мир от опасности и спас потенциальных 

жертв от смерти…  

— В этой ситуации истина в слове «убил». Как 

только ты начинаешь искать оправдания или объясне-

ния, истина превращается в чью-то правду, а кривее 

правды на свете нет ничего. Именно кривая правда, 

наряженная в добрые слова, одурманивает, лишает 

способности сопротивляться и становится главным 

орудием истребления. 

Мистификатор скептически ухмыльнулся. 

— Да уж, самоуничтожение — дорога, которую 

человечество постигает с невиданной скоростью. Что 

с ними не так…. — Мистификатор пожал плечами. — 

Посмотри, за всю историю сотворения миров только 

один вид планомерно изводит сам себя. Как ни при-

скорбно — это тот самый, который был создан для 

того, чтобы быть венцом творения!!!  

— Согласен, они пошли не тем курсом, но ведь 

мы и нужны для того, чтобы подсказать им дорогу. 

Они вечно путают «зачем» и «за что». Извержения, 

наводнения, цунами — это предупреждения. А они 

воздевают руки к небу и вместо того, чтобы сменить 

место жительства, вопрошают, за что их так наказали.  

— Глупость, обыкновенная глупость. Наказание, 

к несчастью, эти бедолаги придумывают себе сами. 

А так как они вообразили себя повелителями миро-

устройства, то никак не могут додуматься, отчего же 
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так несправедливо устроен этот самый мир. — Мисти-

фикатор пожал плечами. — Знаешь, Манифестор, ты 

напрасно так опасаешься моих командировок. Творцу 

давно наплевать, что будет с его подопечными. Мне 

кажется, он просто устал от них и тихо наблюдает, как 

они сами себя прикончат. Может быть, я — их послед-

няя надежда, единственный проводник, который же-

лает им добра и пытается раскрыть им глаза.  

— Но твои способы… 

— А какие способы? Я делаю так, как умею. Это 

ты должен их утешать и вытирать сопли. Я объясняю 

по-другому. Вот и вся разница... Разве я разделил еди-

ного Создателя на тысячу разных идолов и заставил 

людей уничтожать друг друга? Разве я заставил их от-

казаться от манны небесной и испоганить всю воду? 

Разве я придумал, что землю нужно разделить гра-

ницами и не пускать людей туда, где они хотели бы 

жить… 

— Да, они ошибаются. Но у них ведь есть разум. 

Им нужно просто помочь разобраться, показать пра-

вильную дорогу. 

— Им уже показали!!! Напомнить тебе, что напи-

сано в заповедях? Они делают все ровно наоборот! 

Разум!!! Вот что стало бесценным даром и одновре-

менно — трагической причиной, ведущей к гибели. 

Кто контролирует разум — тот и есть повелитель че-

ловека. Не высшая сила, не Творец и не Мессия — 

именно тот, кто может убедить людей поступать 

по-своему, и есть закон! — Мистификатор сделал па-

узу, чтобы воздеть сложенные ладони к небу и обра-

тить взор наверх. — Разум!!! Это высшее благо обо-

рачивается против них! Они, бедняжки, вообразили 

себя властителями Вселенной, при том, что их мозг 

не работает и на десятую часть своих возможностей.
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На сей раз усмехнулся Манифестор: 

— Так, может, подкинуть им еще десятую, тогда они 

поумнеют и станут теми самыми созданиями, которых 

имел в виду Творец? — Он отложил четки и сложил 

руки на груди. 

— Нет! — Почти выкрикнул соперник. — Нет, нет 

и нет!!! У них уже было сто процентов. Куда-то растеря-

ли по дороге… Их эволюция — на самом деле — деграда-

ция! Еще десять процентов разума уничтожат человече-

ский вид за миг. Пора изменить их мизерное сознание, 

иначе они сожрут сами себя! 

— Ты не понимаешь, Мистификатор! Они еще 

не научились жить, они просто нащупывают путь. Тво-

рец распределил все очень справедливо: раздели людей 

на мужчин женщин хоть сейчас — их всегда было по-

ровну. При желании люди могут жить в гармонии и бла-

гополучии долгие годы. Им даны все условия, чтобы 

жить и выживать в пустыне, на льдинах, в оазисах, в мо-

рях и горах... Каждому достаточно пропитания и энер-

гии для обогрева, каждому есть пара для размножения... 

Более мудрое распределение трудно предоставить... 

Они все поймут…

Мистификатор перебил товарища: 

— Давно ли ты смотрел на них? Давно ли ты выходил 

в люди? Ты, Манифестор, сильно обольщаешься. Они 

удобряют ядами посевы, уничтожают и оскверняют 

источники воды и тепла. Огромные территории остают-

ся пустыми и неродящими. А мелкие уютные и выгод-

ные участки заселяют настолько густо, что они решили 

контролировать количество и даже пол детей, которых 

произведут на свет!!! Своими ничтожными мозгами 

они нарушают порядок. Создают беспредельный хаос. 

В нем исчезает первоначальная гармония и погибают за-

коны мироздания. Они сделали свою жизнь неудобной 



15

ŷƓƐƊƕƅƒƍƘƑ

и непредсказуемой... Они хотят, чтобы земля служила 

им, а не они — земле. Они хотят управлять своим вос-

производством. Они хотят одновременно уничтожать 

друг друга и открывать дорогу в другие миры. 

Манифестор замер и нахмурил брови, взгляд его на-

полнился холодом:

— Эй, Мистификатор, ты только что перечислил 

функции Создателя. Ты хочешь сказать, что он отдал 

людям свои полномочия?  

— Ну, нет! Я хочу сказать, что их пора отрезвить. 

Если не поймут — уничтожат себя как вид. Но останет-

ся много других видов, пока они еще не решили навести 

порядок и у них. 

— Дай им жить, как они хотят. Не вижу ничего 

страшного в том, что люди развиваются как могут. 

В конце концов, это же интересно. Мы знаем, как жи-

вут черепахи, дельфины и пчелы. Пусть люди тоже жи-

вут своей жизнью. Они все равно не вырвутся из-под 

высшего контроля. — Манифестор чуть задумался. — 

А если вырвутся, появятся совсем другие главные оби-

татели Земли. И достаточно быстро.  

— К сожалению, Манифестор, ты радуешься толь-

ко их достижениям. Но не видишь, как они их ис-

пользуют. Они придумали, как быстро передвигаться 

на механических машинах, как передавать сигналы 

речи через океаны, как показывать свой вообража-

емый идеальный мир с помощью картинок. Они гор-

дятся, что изобрели ресурс для моментальной пере-

дачи информации и воздействия друг на друга. Чем 

больше информации валится на глупые головы, тем 

более глупыми и управляемыми они становятся! Бед-

няжки, не умея контролировать инстинкты, не могут 

размеренно потреблять. Они убьют себя сами, полу-

чив доступ к неограниченным удовольствиям. Семью 


